Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Kopienas Augu šķirņu biroja labas administratīvās prakses kodekss

Kopienas Augu šķirņu biroja administratīvā padome,

izmantojot pilnvaras, kas tai piešķirtas ar Padomes Regulas (EK) Nr. 2100/94 par Kopienas augu šķirņu aizsardzību 36. panta 1.punkta d) apakšpunktu,

ņemot vērā Eiropas vidutāja iniciatīvas pētījumu par to, vai dažādajām Kopienas iestādēm un organizācijām ir amatpersonu labas administratīvās prakses kodekss attiecībām ar sabiedrību, un vai tas ir pieejams sabiedrībai,

tā kā ar Amsterdamas līgumu ir skaidri ieviesta atklātības koncepcija Eiropas Savienības līgumā, norādot, ka tas iezīmē jaunu fāzi arvien ciešākas savienības veidošanā, kur lēmumus pieņem cik iespējams atklāti un pēc iespējas tuvina pilsoņiem; 

tā kā šāds kodekss ir noderīgs gan amatpersonām, sīki informējot tās par noteikumiem, kas jāievēro attiecībās ar sabiedrību, gan sabiedrībai, sniedzot informāciju par uzvedības standartu, ko cilvēkiem ir tiesības sagaidīt attiecībās ar biroju; 

tādēļ, uzskatot, ka ir vēlams izstrādāt kodeksu, kas nosaka labas administratīvās prakses principus, ko amatpersonām būtu jāievēro attiecībās ar sabiedrību, kā arī darīt to plaši pieejamu sabiedrībai,

AR ŠO NOSAKA ŠĀDUS NOTEIKUMUS ATTIECĪBĀ UZ BIROJA DARBĪBAS METODĒM.

1. pants

Vispārīgi noteikumi

Attiecībās ar sabiedrību Eiropas Augu šķirņu birojs (“birojs”) ievēro tos principus, kas ir izklāstīti šajos noteikumos un kas veido labas administratīvās prakses kodeksu, še turpmāk - “kodeksu”.

2. pants

Personālā piemērošanas joma

1. Kodeksu piemēro visām amatpersonām un citiem darbiniekiem, uz ko attiecas Amatpersonu nolikums un citu iestāžu darbinieku dienesta noteikumi, to attiecībās ar sabiedrību. Še turpmāk jēdziens “amatpersona” attiecas gan uz amatpersonām, gan uz citiem darbiniekiem.

2. Birojs veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka šā kodeksa noteikumi attiecas arī uz citām personām, kas tajā strādā, piemēram, personām, kas ir nodarbinātas atbilstīgi privāttiesību līgumiem, valstu civildienestu norīkotiem ekspertiem un praktikantiem.

3. “Sabiedrība” ir fiziskas un juridiskas personas, neatkarīgi no tā, vai tās dzīvo Eiropas Savienībā un vai tur atrodas to juridiskā adrese.

3. pants

Materiālā piemērošanas joma

1. Šajā kodeksā ir izklāstīti vispārīgi labas administratīvās prakses principi, ko piemēro visas biroja amatpersonas attiecībās ar sabiedrību, ja vien šīs attiecības nenosaka īpaši noteikumi.

2. Šajā kodeksā izstrādātos principus nepiemēro biroja attiecībās ar tā amatpersonām, kam piemēro Amatpersonu nolikumu.

4. pants

Likumība

Amatpersona rīkojas saskaņā ar likumu un piemēro Kopienas normatīvajos aktos paredzētās normas un procesuālo kārtību. Tā jo īpaši gādā, lai lēmumiem, kas skar personu tiesības un intereses, ir likumīgs pamats un lai to saturs atbilst normatīviem aktiem.

5. pants

Nediskriminācija

1. Izskatot sabiedrības iesniegumus un pieņemot lēmumus, amatpersonai ir jānodrošina vienlīdzīguma princips. Pret sabiedrības locekļiem, kas ir līdzīgā situācijā, izturas līdzīgi.

2. Ja attieksme ir dažāda, tam jābūt pamatotam ar objektīviem konkrētā gadījuma apstākļiem.

3. Amatpersona jo īpaši izvairās no nepamatotas diskriminācijas starp sabiedrības locekļiem pēc to tautības, dzimuma, rases vai etniskās izcelsmes, reliģijas vai ticības, invaliditātes, vecuma vai seksuālās orientācijas.

6. pants

Proporcionalitāte

1. Pieņemot lēmumus, amatpersona nodrošina to, ka veiktie pasākumi ir proporcionāli vēlamajam mērķim. Tā jo īpaši izvairās no sabiedrības locekļu tiesību ierobežošanas vai maksu uzlikšanas, ja šie ierobežojumi vai maksas neatbilst veicamās darbības mērķim.

2. Pieņemot lēmumus, amatpersona atrod taisnīgu kompromisu starp privātpersonu interesēm un vispārējām sabiedrības interesēm.

7. pants

Pilnvaru neizmatošana un ļaunprātīga izmantošana

Pilnvaras izmanto tikai tiem nolūkiem, kādiem tās ar attiecīgajiem noteikumiem ir piešķirtas. Amatpersona jo īpaši izvairās no pilnvaru izmantošanas nolūkos, kam nav likumīga pamata un ko nevar pamatot ar sabiedrības interesēm.

8. pants

Neieinteresētība un neatkarība

1. Amatpersona ir neieinteresēta un neatkarīga. Tā atturas no patvaļīgas rīcības, kas negatīvi ietekmē sabiedrības locekļus, kā arī no priviliģētas attieksmes uz jebkāda pamata.

2. Amatpersona nevadās no ārējas ietekmes, ieskaitot politisku ietekmi un personīgas intereses.

3. Amatpersona atturas no iesaistes lēmuma pieņemšanā par jautājumu, kas skar tās intereses, tās ģimenes, radinieku, draugu vai paziņu intereses.

9. pants

Objektivitāte

Pieņemot lēmumus, amatpersona ņem vērā visus atbilstīgos faktorus, izskatot katru no tiem atbilstīgi to svarīgumam, un neapskata nekādus neatbilstīgus elementus.

10. pants

Pamatotas cerības un konsekvence

1. Amatpersona ievēro sabiedrības locekļu pamatotas un saprātīgas cerības attiecībā uz to, kā birojs ir darbojies iepriekš.

2. Amatpersonas administratīvā rīcība ir konsekventa, kā arī saskaņota ar biroja administratīvo rīcību. Tā seko parastajai biroja administratīvajai praksei, ja vien kādā atsevišķā gadījumā nav pamatota iemesla no tās atkāpties.

11. pants

Godīgums

Amatpersona rīkojas godīgi un saprātīgi.

12. pants

Pieklājība

1. Amatpersona attiecībās ar sabiedrību ir apzinīga, korekta, pieklājīga un pieejama.

2. Ja amatpersona nav atbildīga par konkrēto jautājumu, tā norāda attiecīgajai personai atbildīgo amatpersonu.

3. Ja ir notikusi kļūda, kas negatīvi ietekmē sabiedrības locekļa tiesības vai intereses, amatpersona atvainojas.

13. pants

Atbildēšana uz vēstulēm sūtītāja valodā

Amatpersona dara visu iespējamo, lai nodrošinātu to, ka katrs sabiedrības loceklis, kas raksta birojam vienā no Kopienas oficiālajām valodām, saņemtu atbildi tajā pašā valodā.

14. pants

Apliecinājums par saņemšanu un kompetentas amatpersonas norādīšana

1. Uz katru birojam adresētu vēstuli vai sūdzību divu nedēļu laikā no tās saņemšanas nosūta apliecinājumu par saņemšanu vai izsmeļošu atbildi, ja tas minētajā laika posmā ir iespējams. Izsmeļošu atbildi jebkurā gadījumā nosūta divu mēnešu laikā no minētās vēstules vai sūdzības saņemšanas.

2. Apliecinājumā par saņemšanu norāda tās amatpersonas vārdu un telefona numuru, kura ar attiecīgo jautājumu nodarbojas, un dienestu, kurā tā ietilpst.

3. Apstiprinājumu par saņemšanu vai atbildi nav jānosūta gadījumos, kad vēstules vai sūdzības ir nebūtiskas vai nenozīmīgas sakarā ar to pārliecīgo skaitu, atkārtošanos vai bezjēdzīgo raksturu.

15. pants

Pienākums nodot tālāk kompetentam dienestam

Ja vēstule vai sūdzība birojam ir adresēta vai nodota vienībai vai amatpersonai, kuras kompetencē tas neietilpst, to nodod tālāk kompetentajam biroja dienestam, kas rīkojas saskaņā ar 14.pantu.

16. pants

Tiesības tikt uzklausītam un izteikties

1. Ja ir iesaistītas sabiedrības locekļa tiesības vai intereses, amatpersona nodrošina to, ka visās lēmuma pieņemšanas stadijās tiek nodrošinātas aizstāvības tiesības.

2. Ja pieņem lēmumu, kas skar tā tiesības vai intereses, katram sabiedrības loceklim ir tiesības iesniegt rakstveida komentārus un, ja vajadzīgs, sniegt mutiskus apsvērumus pirms lēmuma pieņemšanas.

17. pants

Saprātīgs termiņš lēmumu pieņemšanai

1. Amatpersona nodrošina to, ka lēmumu par katru birojam adresētu lūgumu vai sūdzību pieņem saprātīgā termiņā, bez kavēšanās un jebkurā gadījumā ne vēlāk kā divu mēnešu laikā no saņemšanas dienas.

2. Ja par birojam adresētu lūgumu vai sūdzību nevar pieņemt lēmumu minētajā laika posmā jautājuma sarežģītības dēļ, par to pēc iespējas drīz informē autoru un galīgo lēmumu pieņem, tiklīdz tas ir iespējams.

18. pants

Pienākums norādīt lēmumu pamatojumu

1. Katrā biroja lēmumā, kas var negatīvi ietekmēt privātpersonas tiesības vai intereses, norāda tā pamatojumu, skaidri izklāstot attiecīgos faktus un lēmuma juridisko pamatu.

2. Amatpersona izvairās pieņemt lēmumu, kam ir nepilnīgs vai neskaidrs pamats, kam nav individuāla pamatojuma.

3. Ja sakarā ar lielu personu skaitu, uz ko attiecas līdzīgi lēmumi, nav iespējams sīki paziņot lēmuma pamatojumu un tādēļ izsūta standarta atbildes, amatpersona vēlāk sniedz atsevišķu pamatojumu personai, kas to lūdz.

19. pants

Norāde par pārsūdzības iespējām

1. Biroja lēmumā, kas negatīvi ietekmē privātpersonas tiesības vai intereses, ietver norādi uz tiesībām to pārsūdzēt. Tajā jo īpaši norāda tiesiskās aizsardzības līdzekļus, struktūras, kur tos var izmantot, kā arī izmantošanas termiņus.

2. Lēmumā arī norāda uz iespēju pieprasīt izskatīšanu tiesā un iesniegt sūdzību par sliktu administrāciju vidutājam atbilstīgi saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 230. un 195.pantu.

20. pants

Lēmuma paziņošana

1. Amatpersona nodrošina to, ka lēmumu, kas ietekmē privātpersonas tiesības vai intereses, paziņo šai personai rakstiski cik iespējams drīz pēc tā pieņemšanas.

2. Amatpersona atturas no lēmuma paziņošanas citiem, kamēr tas nav paziņots attiecīgajai personai.

21. pants

Datu aizsardzība

1. Amatpersona, kas strādā ar personas datiem, kas attiecas uz kādu sabiedrības locekli, ievēro principus, kas noteikti Direktīvā 95/46/EC par personu aizsardzību saistībā ar personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti.

2. Amatpersona jo īpaši izvairās no personas datu apstrādes nelikumīgiem mērķiem vai šādu datu nosūtīšanas nepiederīgām personām.

22. pants

Informācijas pieprasījumi

1. Ja amatpersona ir atbildīga par attiecīgo jautājumu, tā sniedz sabiedrības locekļiem informāciju, ko tie pieprasa.

2. Ja mutisks pieprasījums ir pārāk sarežģīts vai visaptverošs, lai uz to atbildētu, amatpersona var lūgt attiecīgajai personai formulēt lūgumu rakstiski.

3. Ja amatpersona nevar izpaust pieprasīto informāciju sakarā ar tās konfidencialitāti, tā norāda iemeslus saskaņā ar 18.pantu.

4. Saņemot informācijas pieprasījumus par jautājumiem, kas nav tās kompetencē, amatpersona norāda prasītājam kompetento personu, tās vārdu un telefona numuru. Saņemot informācijas pieprasījumus, kas attiecas uz citu Kopienas iestādi vai organizāciju, amatpersona nosūta prasītāju uz šo iestādi vai organizāciju.

23. pants

Publiskas pieejamības pieprasījums dokumentiem

1. Saņemot pieprasījumus pieejai biroja dokumentiem, amatpersona nodrošina pieeju tiem saskaņā ar normatīviem aktiem, kas reglamentē biroja darbību, un saskaņā ar biroja administratīvās padomes lēmumu par pieeju dokumentiem.

2. Ja amatpersona nevar reaģēt uz mutisku pieejas dokumentiem pieprasījumu, tā var lūgt sabiedrības loceklim formulēt pieprasījumu rakstiski.

24. pants

Atbilstīgs reģistrs

Birojam ir atbilstīgs ienākošā un izejošā pasta, saņemto dokumentu un veikto pasākumu reģistrs.

25. pants

Kodeksa publiska pieejamība

1. Birojs veic vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to, ka kodeksam ir pēc iespējas lielāka publicitāte sabiedrībā. Birojs jo īpaši nodrošina to, ka ir pieejama brošūra “Laba administratīvā prakse Kopienas augu šķirņu birojā”, kurā ietverts kodekss.

2. Birojs piešķir kodeksa eksemplāru katram sabiedrības loceklim, kas to lūdz.

26. pants

Tiesības sūdzēties Eiropas vidutājam

Par amatpersonas nepakļaušanos kodeksā izstrādātajiem principiem var sūdzēties Eiropas vidutājam saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 195.pantu un vidutāja statūtiem 1.

27. pants

Pārskatīšana

Šos noteikumus pārskata pēc diviem to darbības gadiem. Gatavojoties pārskatīšanai, 2001. gada beigās biroja priekšsēdētājs ziņo administratīvajai padomei par noteikumu īstenošanu līdz tam laikam.

28. pants

Stāšanās spēkā

Šie noteikumi stājas spēkā 2000. gada 13. aprīlī un tos publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

2000. gada 12. aprīlī.


Administratīvās padomes priekšsēdētājs

Luiss vai Eilens



1 Eiropas Parlamenta Lēmums par noteikumiem un vispārīgajiem nosacījumiem, kas regulē vidutāja pienākumu veikšanu (OJ L 113, 4.5.1994, p. 15).
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